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B cratbe paccMaTpuBarOTCs TPYIHOCTH YCBOCHUS JIEKCHKU BO (DPAHITY3CKOM, HEMEIIKOM, aHIIMACKOM SI3BIKAX
Ha TIpUMepe COIHAIFHOTO U MPO(heCcCHOHANBHOTO MOIYJICH. YCTaHOBICHO, YTO CTYACHTHI, N3yJarollie YKa3aHHbIC
WHOCTPAHHBIC S3BIKH, CTAIKUBAIOTCS TIPH YCBOSHHUHN JIEKCHKH COITMAIFHOTO MOYIS C TIOHSATHEM JIMHTBHCTHYECKOMH
UHTEeP(PEPCHIINH, YTO MPUBOAUT K OIIMOOYHOMY TOHUMAHHUIO CJIOB. BBISBICHO, YTO TIPU O0YyUYCHHUHU JIGKCUKU Ha MO-
Jtyre poQeCCHOHATBHOTO OOIIEHUS Y CTYICHTOB BO3HUKAIOT TPYJHOCTH B IOHUMAHUN HAYYHOTO TEKCTa M3-32 He-
MIPaBIIIBHOTO TIEPEBOIa TEPMUHOB, CIIOKHBIX JIKCHUSCKUX KOHCTPYKIHNH, XapaKTEPHBIX ISl HAyYHOTO CTHIIS.

The article considers the difficulties of mastering vocabulary in French, German and English using the
example of social and professional modules. It has been established that students studying these foreign languages
encounter the concept of linguistic interference when mastering the vocabulary of the social module, which leads to
a misunderstanding of words. It has been revealed that when teaching vocabulary in the professional communication
module, students have difficulties in understanding scientific text due to incorrect translation of terms and complex
lexical structures specific to the scientific style.
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B ycoBusix ObICTpO pa3BUBAIOIIETOCS COBPEMEHHOTO MHPa, CPEAN HEOOXOMMMBIX 3HAHHUN W YMCHHUM, IPEIBSIBISEMBIX
BBIITYCKHUKaM By30B, OJTHO TPEOOBAHUE OCTACTCS HEHM3MEHHBIM — BIIA/ICHHE XOTSI ObI OIHIM HHOCTPAHHBIM s3bIkoM. Hecmo-
Tps Ha TO, YTO AHIITUHCKUH SI3BIK SABISIETCS O0JIee pacIipoCTpaHEHHBIM H3-3a €0 CTaTyca MIPOBOTO SI3bIKA, HE YMAJIIOTCS TIPH
9TOM M 3HaUCHHUE APYTUX s3bIKOB. Tak, H. A. CenuBaHOBa nHIIeT: «YUUTHIBAsI HHTETPAIIMOHHBIE TIPOIECCHI, IPONUCXOMAIINE
B MHpE, B CTPATErHYEeCKOM IUIaHE MHOTOSI3bIYME CTAHOBUTCS KaK KYJIBTYPOJIOIHYECKOM, TaK U SKOHOMUUECKOH KaTreropuei,
TIOCKOJIBKY OOTaTCTBO S3BIKOBOTO OIBITA YEJIOBEKA TIOMOTAeT €My He TOJIBKO PAa3BUTH CBOE OOIIIEUENIOBEYECKOE CO3HAHNUE, HO
¥ CBOOOJTHEE MHTETPUPOBATHCSI B MUPOBYIO CUCTEMY TPO(ECCHOHATIBHBIX U JACTOBBIX B3aUMOOTHOIICHHH [1].

B nannO# pabote paccMaTpuBarOTCs TPYAHOCTH YCBOCHHS JIGKCHKH BO (PpaHILy3CKOM, HEMEIIKOM M aHTJIMHACKOM
si3pikax B MI'OU um. A.J]. CaxapoBa Ha IpuMepe COLMaIbHOTO U IPO(PECCHOHAIBHOTO MOJTYJICH.

B MI'OU um. A.JI. CaxapoBa, TOMUMO aHIJIMMCKOTO SI3bIKA, C TPETHETO Kypca CTYACHTAM JIJIsl M3y4YECHHs B KaueCTBE
BTOPrO MHOCTPAHHOTO sI3bIKA IPEJIAraloTCs TPH SI3bIKa Ha BBIOOP — (hpaHIly3CKHi, HeMeLKuii, ncrianckuid. Kak npasmuiio,
€CJIA aHIIMHACKUH S3BIK OOJBITMHCTBO CTYACHTOB M3YyYaJId B IIKOJIAX, TO IIPH U3YYCHWH BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3BIKA
B BY3€ BCE CTYJICHTHI HAUWHAIOT «C HYJISH, T. €. C aJi(haBUTA U TIPABUIT YTCHIIS.

[IperonaBarento BTOPOro WHOCTPAHHOTO sI3bIKa HEOOXOIMMO JIefIaTh ONOPHI HAa W3BECTHBIC CTYJICHTY SIBJICHUS ITEPBOTO
HMHOCTPAHHOTO 513bIKa. [ IpoBeieHIe MeKbA3BIKOBBIX Tapasuiesieii TOMOoraeT CTYJICHTY OBICTpEee YCBOUTE M3ydaeMbIii MaTepuall.

OOyuyeHHe WHOCTPAaHHOMY S3BIKY 3TO, B IEPBYIO odepeib, OOyYCHHE JIGKCHKE, TaK KaK UMCHHO 3HAHHUE CIIOB
MHOCTPAHHOTO S3bIKa TO3BOJISIET OCYNIECTBIATH OOmeHHe (ycTHOe JrO0 mHchMeHHoe). Kpome Toro, Kak OaWH W3
OCHOBHBIX DJICMCHTOB BEpOaJIbHOTO OOIICHUS, JCKCHYCCKHI 3armac TECHO CBsi3aH C TpaMMartukod u (oHeTHkoil. Ha
OCHOBE HOBBIX JICKCHYECKHUX SIMHHII (I N3ydJaroInX S3bIK) TPOMCXOIUT OBJIACHAE CHCTEMOM 3BYKOB ((oHem). [Ipn
M3YYeHUU HOBOH rpaMMaTHUECKOM TeMbl TpaMMaTUUYECKU MaTepraj OpraHUu30BbIBAETCS TaK, YTOObI rpaMMaTHUECKHE
SBJICHNS COYCTAINCH C JEKCHYECKMMH B KOMMYHHUKATHBHBIX CIMHHIAX, OOBEMOM HE MEHbIIE MpemtoxeHus. Jlimsa
nocTpoeHus Gppasbl (MoyIekKalIee — CKa3yeMoe — MPsIMOE JAOTIOTHEHHE) HY KHBI, [10 MEHBIIIeH Mepe, 3 cIIoBa, a yUUThIBAS
cnenn(uKy JF0O0TO eBPOIEHCKOTO S3bIKa, HAIPUMep, (HPPaHITy3CKOTO HEOOXOAMMO TOOABHTH €IIle M CITy’KEOHBIE CIIOBa —
nputsHKarenbHbie (Je prends mon cahier. J ai pris mon sac. Tu prend ton cahier. Tu a pris ton sac).
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PazymeeTcst, uem OoIbIIee KOJMIECTBO CIIOB HCIIONB3YETCs B OOLICHUH, TEM 00JIee IPKIMH H TOYHBIMU MOTYT OBITh
(hpasbl U BhicKa3bIBaHMsL. [Ipy TOM HeJb3sl HE YUUTHIBATH TOT (DAKT, YTO y CTYJCHTOB €CTh MOTEHIMAIBHBIN CIIOBAPHBII
3amac u3-3a TOro, YTO CYIIECTBYIOT 3aMMCTBOBAHUS U HHTEPHAIMOHATH3MBL. OCOOCHHO SIPKO 3TO BHIHO, KOTA CTY/ICHTEHI,
BJIAJICTOINNE AaHTIIMICKIM S3BIKOM, HAYMHAIOT N3ydaTh paHIy3cKuii. OKolo TpeThel YaCcTH aHITIMHCKNX CJIOB, B TOW FITH
WHOM CTeneHu, ObUTH 3aMMCTBOBaHbI MITH 00pa30BaHbl N3 ()PAHILY3CKOTO SI3bIKA.

s hopMupoBaHUS IEKCHYECKUX HABBIKOB MICTIONB3YIOTCS 03HAKOMIICHHE, TPEHHPOBKA U peueBast IPaKTHKa, a IIPH
N3Y4YEeHHH BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa JJOOABIISIOTCS KOMITapaTUBHBIE ¥ KOMIIEMEHTApHBIE CBSI3H C IepBbIM. B Takom
cirydae mporiecc 00y94eHHs BTOPOMY (| ITOCIIETYIOIINM S3bIKaM) MOYKET OBITh 3HAYUTENIFHO YCKopeH. Hanpumep, npu BBe-
JICHUH HOBBIX JIEKCHYECKHX SIMHUII HA 3aHATHH MOYKHO OCYILECTBIISITh HE TPOCTO JICMOHCTPAIIMIO IIPEIMETOB, KAPTHHOK,
JICHCTBUH, a IEMOHCTPAITHIO TOTO, YTO y)KEe U3BECTHO oOyJatontumMcest: une table (ppaui. s13.) v a table (anri.s3), une lettre
(bpanirsz.) u a letter (ans3.). B 1aHHO# cCUTyaliuy MOXKET BOSHUKHYTh TIpo0OJIeMa, CBsI3aHHas C THHTBUCTUYECKON HH-
TepdepeHIue, o KOTOpol IMOHUMAETCSI CMEIIICHUE SI3BIKOBBIX SIMHUIL, BOSHUKAIOIIEE ITPH KOHTAKTE SI3BIKOB, YTO MIPH-
BOJIUT K TAKUM OITHOKaM, KaK CMEIICHHE TpauecKoro 00JIHKa CJIOBA, OITMOOYHOE MCIIOIB30BaHUE aHAJIOTHH, yOCKIeH-
HOCTB B OJIHO3HAYHOCTH CIJIOB M TPAMMAaTHYCCKUX (POPM, HEBEPHBIH IepeBo ¢I0B U 1p. [2]. JIist Toro uTo0b! yOeauThCs
B OTOM, MbI IPOBEJN HEOOJBIION JIMHIBUCTHYECKUN SKCIIEPUMEHT, KOTOPBIH BBISBUJI OHY HPOOJIEMY: HEIPaBUIIbHOE
MOHMUMaHHE U TIEPEBOJ] CJIOB, CXOXKHX 110 MPOUZHOUICHHUIO U HAIMCAHHIO. DKCIIEPUMEHT 3aKJII0YaIcsi B TOM, YTO CTY/ICH-
TaM HEO0OXOMMO OBIITO MTEPEBECTH Ha PYCCKHA sA3bIK 10 10 GpaHIly3CKUX, HEMEIIKUX, aHTITUHACKUX CI0B (cM. Tabnwmiy 1).

Tabmuua 1
Cnucox ¢cn08, npednodiceHnbix 01 nepesood ¢ Ppanyy3cKo2o, HemMeyKo2o, AHSIULICKO20 A3bIKO8 HA PYCCKULL S3bIK
Ne | @panmys- | IlpaBunbnelii nepeBon | Hemenxue | IlpaBuibHelif nepeBox Ha pyc- | AHmiuiickue | [IpaBuiibHBI nepeBox Ha
/1 | CKH€ cioBa Ha PYCCKHI SI3bIK CJI0Ba CKHUH SI3BIK CJ10Ba PYCCKHH SI3bIK
1 |baton raska, xe3i, mocox |die Krawatte |rancTyk accurate TOYHBII
2 |magazine |XypHal das Magazin |xypHain magazine  |>)KypHaJ
3 |journal rasera der Dom cobop brilliant OMecTSIMI, OTIIMYHBII
OTOAITapaT, Telre-
4 |conducteur |BomUTENH das Wetter |moronma camera ¢ pat,
Kamepa
5 |parole CJIOBO das Glas CTaKaH, PIOMKa, CTEKJIO list CITMCOK
6 |fourchette |Bmika die Dose 0aHKa, pO3eTKa paragraph |a03arg
7 |ridicule CMEITHOMN dic Familic |cembst repetition | TIOBTOpPEHHUE
8 [sable ECOK der Krug KYBIIIMH, KPY)KKa artist XYJIOKHHUK
9 |jalousie 3aBUCTh, peBHOCTh  |der Karton |kapToHHast KopoOka, GyTisip |prospect TIEPCTICKTHBA
. BOJIHCHHUE, TIEPEIKU- . |Ha3HAYEHHOE BpEMsi BCTPE-
10 [émotion » f1ep der Termin P p decade JIECATUIIETHE
BaHHC 4H, BCTpeYa

[Ipexxae ueM mepeiTH K aHAIN3y HMOJTYYECHHBIX PEe3YyJIbTaToB, TaINM HEKOTOPHIEC MOSICHEHNS OTHOCUTEIBFHO JIMHT-
BUCTHYECKOTO dKCIIepUMEeHTa. [Is moiydeHust 6ojiee TOYHBIX JaHHBIX B OKCIIEPUMEHTE Y4aCcTBOBAJIO OIMHAKOBOE KO-
JUYECTBO CTYJACHTOB — 110 20 YeI0BeK IS KaKAOTO A3bIKa. UTo KacaeTcs (paHITy3CKOTO M HEMEIKOTO S3BIKOB, TO Iepe-
BOJI BBIMOJIHSUIA CTYAEHTBI 3 Kypca HauMHAIOMIEro ypoBHs. [lepeBos ¢ aHNINICKOrO sI3bIKa Ha PYCCKUI OCYILECTBIIIN
CTYZICHTHI 2 Kypca, U3yJaBIIie aHIMHCKUN S3BIK B IIIKOJIE, HO MMEIOIINE HEeBBICOKHUH ypoBeHb BiaaeHus (Elementary
Level). B takom ciryuae 1ienecoo0pa3Ho cHavyasia poaHaIn3upoBaTh EPEBO CJIOB ¢ (PPAHILy3CKOTO M HEMEIIKOTO SI3bI-
koB (@A u HA). [TomydeHHbIe pe3yabTaThl B 0000IEHHOM BH/IE TIPEIACTABICHBI B TA0IHIIE 2.

Tabmuua 2
Pesynomamer nepesooa cioé ¢ panyy3ckoeo u HemeyKko20 A3bIK08 Ha PYCCKULL SI3bIK

Criosa @1 KonuuectBo cTyaeHToB, % Criosa HSI KosnnuecTBo cryeHToB, %
Bepno Hesepuo bes orBeta Bephuo Hesepuo bes orBera

baton 0 100 0 die Krawatte 0 91 9
magazine 100 0 0 das Magazin 64 36 0
journal 100 0 0 der Dom 0 91 9
conducteur 0 100 0 das Wetter 9 82 9
parole 0 100 0 das Glas 55 45 0
fourchette 0 90 10 die Dose 0 55 45
ridicule 0 70 30 die Familie 91 9 0
sable 0 70 30 der Krug 27 73 0
jalousie 0 100 0 der Karton 0 100 0
émotion 0 100 0 der Termin 0 91 9

Kak crmemyer n3 TaOmuIrel, Bo (hpaHITy3CKOM SI3BIKE Yy CTYIEHTOB HE BO3ZHHUKIIO TPYIHOCTEH MPH MEPEeBOIE CIIOB
magazine “XypHan’, journal ‘razera’, OCTallbHbIC CJIOBA ObLIH MEPEBECHBI HENPABUIBHO JTHOO HE OBLI JaH HUKAKOM
BapHaHT mepeBona. Tak, Hampumep, bdton ‘manka, xe3in, mocox’ 80% cTymeHTOB ImepeBend Kak «baton», 10% —
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«kHOTKa», 10% — «xyed»; conducteur ‘Bogurens’ 70% CTyAEHTOB MEPEBEIH KaK «KOHIYKTOP», 30% — «KOHTpOJIEp»;
jalousie ‘3aBHCTB, PEBHOCTH BCE CTYHACHTHI IIEPEBENN KaK «OKAITIO3M». B HEMEIKOM f3bIKe Yy HEKOTOPBIX CTYACHTOB
BBISIBJICHBI BEpHBIE TIEPEBO/IbI CII0B die Familie ‘cembs’, das Magazin “xypnan’, das Glas ‘crakaHn, ploMKa, CTeKio’, der
Krug ‘xyBmuH, Kpyxka’ u das Wetter ‘morona’. CinoBo die Krawatte ‘TancTyk’ NPakTHYECKH BCE CTYACHTHI ITIEPEBEITH
KaK «KpOBaTb», JIeKceMy der Dom ‘cobop’ — Kak «JI0M», «3JIaHue», clloBo der Karton ‘kapToHHas KopoOka, (ytisip’ —
KaK «KapTOHY.

Kak nokazan anamu3 pe3yabTaToB, JIy4llle BCETO ¢ MPEJIOKEHHBIM 3alaHUEeM CIIPaBIIINCH CTYACHTBHI, H3ydalomine
AQHIIMHCKUIL SI3BIK, YTO SIBIISICTCS BIIOJHE MPEICKa3yeMbIM, TaK KaK 3TH CTYICHTHI BIAJICIOT SI3IKOM Ha 00Jiee BHICOKOM
YPOBHE TIO CPaBHEHHIO CO CTYACHTAMH, U3yUalOIIUMU (PPaHIy3CKUI U HEMEKUH s3biku. 3 10 ciioB TONbKO 2 cioBa
He ObUIM HUKEM INPaBHIIBHO MEPEBEICHBI: camera ‘(QoToanmnapar, Teyekamepa’, prospect ‘nepcnexkrusa’. Kpome Toro,
CIIOXKHBIMU TSI TIEPEBOJIa OKa3allMCh JIEKCEMBI paragraph ‘ad3ai’, accurate ‘Tounbli’, decade ‘necstunetue’. [lepBas
eIMHMIIA TIEPEBOIMIIACh KaK «raparpad», «crarbs», BTOpas — KaK «aKKypaTHBIN», CIIOBO decade TIEpeBOIMIIN KaK «Jie-
Kaza», 9To obo3Hauaet 10 mgueii (cMm. Tabmumiry 3).

Tabmuma 3
Pesynomamur nepesoda cnoe ¢ anenuiickozo azvika (AA) na pycckuil 361k
Criosa ASI KonnuecTBo cTyeHTOB, %
Bepuo HesepHno bes orBera

accurate 18 18 64
magazine 91 9 0
brilliant 27 73 0
camera 0 100 0
list 64 27 9
paragraph 9 91 0
repetition 27 46 27
artist 36 64 0
prospect 0 82 18
decade 18 36 46

Takum 00pa3oM, 00pabOTaB M MPOAHATU3UPOBAB MMOIYUCHHbBIC JaHHBIC, MO)KHO KOHCTATHPOBATh, YTO CTYJACHTAM
NPUCYILE JIOKHOE OTOXKACCTBICHHE. B pycCKOM sI3bIKe CyIIECTBYET OIPOMHOE KOJMUYECTBO 3aMMCTBOBAHUN U3 Pa3HBIX
SI3BIKOB ¥, HAOITIO/Iast COOTBETCTBHSA, HanpuMep abat-jour — abaxyp, aquarelle — akBapens, etude — attom, das Butterbrot —
OyrepOpoxn, der Buchhalter — 6yxrantep, der Soldat — conmpnar, ivory — aiiBopu, jeans — JKHHCHI U T. [I., CTYICHTHI JICH-
CTBYIOT 110 IIAOJIOHY U MEPEBOIAT CXOXKHUE 110 HAMMCAHUIO U MTPOM3HOIICHUIO CIIOBA OJIMHAKOBO, HE 3a/[yMBIBAsICh HaJl
TEM, 4TO JIaJIeKO HE BCE CJIOBA, MPHILE/IINE U3 IPYTOTO S3bIKa, COXPAHHIIH CBOIO CEMaHTHKY.

[epeiizeM K paCCMOTPEHUIO OCOOCHHOCTEW B 00YUYECHUH JIEKCHKE aHITIMHACKOTO SI3bIKA HA MOJYJIE TPO(ECCHOHAITb-
HOTO OOIICHNSI.

Ha stom srane oOy4yenun pabora HaJ JIGKCHKOW MMeeT 2 HarpasieHus. [lepBoe — 3T0 0CBOEHHE KOHKPETHOIO
CJIOBAPHOTO 3araca, KOTOPbId HEOOXOAUM sl IOHUMAHHUS HAYYHOTO TeKcTa. Jljisi BBIMOIHEHHsI 3TOM 3a/1a4 CTY/ICHTHI
COCTaBJISIIOT MHJMBUJLyaJbHbIC CIIOBAPU-IIIOCCAPUH, OTPAXKAIOLIME B CBOEM cocTaBe cepbl MX HAyUHBIX WHTEPECOB.
Bropoe HampaBieHne — 3TO pa3BUTHE aHATUTUYIESCKOTO MOAXO0/1a K CJIOBY B KOHTEKCTE, HHBIMH CJIOBaMH, (DOPMHUPOBAHUE
" pa3sBUTHUEC SI3BIKOBOM J0TaJIKv € 1ECJIBIO YBCIIMUCHUSA MHANBUAYAJIbHOT'O CJIIOBAPHOTO 3amaca JJist Ooiee 6I)ICTp0F0 nus3-
BJICUCHUSI M3 TEKCTa HEOOXOMMOM HHpOpMaIu. 3/1eCh CTOUT 3aj[a4a N30ekKaTh MEXaHIMUECKOTO COCAMHEHUST aHTIIHI-
CKOTO CJIOBA C €r0 PYCCKHM IKBUBAJICHTOM, MOAOOP aJeKBaTHOTO HKBHBAJECHTA MPHU MOHUMAaHHK HAYYHOH CTAaThH I10
CHELUATBHOCTH.

Heo6xomnMo OTMETHTb, UTO AJIsI CIIOBAPHOTO COCTaBa HAYYHOW JINTEPATypPhl XapaKTepHO MPUMEHEHHE OOIBIIOro
KOJIMYECTBA HAYYHBIX TEPMHHOB, HO IPOBECTH I'PaHb MEX/Y CIOBAMH, SBISIFOIIMMHUCS TEPMUHAMHU U OOIIEYTOTpeOH-
TCIBHBIMHU CJIOBAMHW OYCHB CJIOXKHO, a HOpOﬁ HEBO3MOXXHO, ITOCKOJIBKY TJIA AHIIUHCKOIO SI3BIKA XapaKTe€pHa MHOTO3Ha4-
HOCTB clloB. Harpumep, TepMUHBI water nim cancer, KOTOpbI€ SIBIISIIOTCS U OOIIEM3BECTHBIMH MOHSATHSIMHU M TEPMHHAM
B Hay4HOM KOHTeKkcTe. KpoMe TOro, OfIMH M TOT e TePMHH UMEET pa3IndHOe 3HaUYCHHE U B IpeiesiaX OJHOM OTpacin
HayK{ U B pa3HBIX 0071aCTAX HAyKU.

Ipu pabote ¢ JeKCHKoil Ha MPOpeCCHOHAILHOM MOJYJIE BAXKHO YUUTHIBATH, YTO TEPMUH MOKET OBITH OJIHOCIOB-
HBIM WJIH TIPEJCTaBIATh COO0I TEPMUHOIOIMYECKYIO IPYIIILY, B COCTaB KOTOPOM BXOIUT 0a30BOE CIOBO WIIM OIHO HJIH
HECKOIIBKO MPEIOKHBIX ONPE/ICICHUH, YTOUHSIOIIUX CMBICI TEPMUHA, Harlpumep, the antimony wave, the forward rate
constant, carbon-fibre composite u np.

W3-3a CII0XKHOM IBOJIONMYU AHITIMHCKOTO s13bIKa B HEM IIUPOKO Pa3BUTA JEKCHYECKasi CAHOHUMHS, T. €. OJJHO M TO
)K€ TIOHSTHE MOXKHO BBIPA3UTh pa3HbIMH CJIOBAMH, KOTOPbIE MMEIOT JIATHHCKOE ((hpaHILy3CKOE) IPOUCXOXKICHHE U MHOTO
HCTIONIB3YIOTCSI B HAYYHOW JIUTEPATYpPE, C KOTOPOH MMEIOT JIENI0 CTYAEHTHI Ha MPO(eCcCHOHATLHOM MOJIysie O0yUYeHuUsI.
Hampumep, BMecTo maroina to say ynorpeoisitores to assert, to state, to declare; BMecto to soil — to contaminate. 3to
npuaaer 6onee ToUHyO JuddepeHIManmio oNnpeeIeHHBIX POLECCOB U CHENN(PHUUECKYIO SI3BIKOBYIO OKPACKY.
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Ocoboe BHUMaHUE yIeNIseTCs TaK Ha3bIBAGMBIM «aKaJIeMUIECKHM) CJIOBAM U YCTOWYHMBBIM CJIOBOCOYCTAHUSIM, KO-
TOpbIE YIOTPEOJISIOTCS C BBICOKOW YacTOTOW B HAYYHBIX TEKCTaX Ha aHIIMHCKOM SI3bIKE MO PA3IMYHBIM HAIPABICHUSIM
(axo0s10TMH, OMONOTHH, OMOXUMHHU U T. J1.). AKaJeMHUYECKHH cricok cioB (AWL) siBisiercsi mpOU3BOIHBIM OT HCH-
MEHHBIX aKaJeMHUYECKUX TEKCTOB M MOXKET OBITh MOJIE3HBIM PECYPCOM sl IIOCTPOCHHSI COOCTBEHHBIX MHCbMEHHBIX
W YCTHBIX Hay4YHBIX TEKCTOB. Ha 3aHATHSX ynenseTcs BHUMaHUE TOMY, YTO aHIIIMHCKHUH S3bIK MMEET 3HAYHTEIbHOE
KOJINIECTBO KIMIIMPOBAHHOTO SI3bIKa, APYTHMH CIOBaMH, (DMKCHPOBAHHBIX MM YacTO BCTPEUAIOIIMXCS] KOMOMHAIM
CJIOB, KOTOPBIE TaKXKe OTHOCSTCS K JAHHOW KaTeropuu JISKCUKHU U cocTapisitores criucku AWL [3; 4].

JIisl Hay4qHOM pedr XapaKTepHBI OTBICYCHHOCTh M 00OOIIEHHOCTh M3JIOKEHUS, YTO JIOCTUTACTCs UCKIIOUCHUEM
(mnu HeTpanuzanueil) U3 CTPyKTYpBI MPEIIOKEHNS JTUUYHOTO CyOBbeKkTa AeicTBHs. CpeAcTBOM peann3alii OTBIICUEH-
HO-0000IIEHHOCTH M3JI0KEHHSI SIBIISIETCS IIMPOKOE YHOTPEOIeHNE TaK HAa3bIBAEMbIX HOMHHAIN3UPOBAHHBIX CTPYKTYP,
WM UMEHHBIX Ipynn (Hampumep, strengthening of enviromental policy, providing the legal foundation and a social
environment, mastering the tools of biochemical analysis, maintaining chemical balance), KoTopbie SBISIOTCS] KOHICH-
caraMH COOTBETCTBYIOIIMX IVIArOJIbHBIX CTPYKTYp [5]. Kpome Toro, CyiiecTBUTENbHOE WM FepyHANH, HaXOMSIINEeCs
B [IEHTPE HOMHHAIN3UPOBAHHON CTPYKTYPbI, HE UMEIOT KaTerOpHH BPEeMEHH, JINIa, YHUCIIa, Oarofapst 4emy MpecTaB-
JSAIOT NieficTBHe 6osiee 00001meHHO, 0e3 N30BITOYHOI KOHKPETH3AIIHH.

Peanm3zanueil oTBICUCHHO-0000IIEHHOCTH CIIY)KHUT TAaKXKe M JPYrod THUI MMEHHBIX Ipynn (Hampumep, exert an
influence upon, have an impact upon, make a choice, keep a record), B KOTOpBIX CEeMaHTHKa MPeIUKaTa BEIpaKEHA Cy-
IIIECTBUTEIIBHBIM, @ IJIArojl BBINOIHSACT (OpMalibHble (DYHKIMH BBIPRKCHMS TPEAMKATHBHOCTH. J[aHHBIE KOHCTPYKLINU
110 CPAaBHEHHUIO C COOTBETCTBYIOIIUMH IIIATOJIBHBIMU KOHCTPYKIMSIMH HE IIPEACTABISIIOT ACHCTBHE B €r0 KOHKPETHOM
peanusanuy, a JIMMIb Ha3bIBAIOT €ro [6, c. 164]. AGcTparupoBaHHBIN XapakTep U3JI0KEHUS IPUBOIUT K 3aTPyIHEHUAM
B IIOHMMAaHHUY ¥ HHTEPIIPETAIlNN TEKCTa CTyACHTAMU M MarucTpaHTaMu.

B npoBe/ieHHOM OIpoce CTYACHTOB M MaruCTPaHTOB, HEMOCPEJACTBEHHO MMEOILIHMX JEI0 C HAYYHOW JIEKCHKOIA,
CJIOKHOCTB JUTSl IOHUMAaHUS TIPE/ICTABIISIIOT TOHUMAHUE (PyHKIMOHAIBHOCTH M MCIIOIb30BAHUE CIICTYIONINX CIIOXKHBIX
JIEKCUYECKUX COYETaHMH, KOTOPBIMU HACBIIIEHBI HAYy4YHbIE TEKCTHI. [IprBOAMM HX B mopsijike ciokHocTd oT 1 10 10: in
some instances — in as much as — subsequent to — the question as to whether — adjacent to — a major consideration — it is
the belief of — with regard to — a great deal of — in addition to.

B 3axitoueHnn, MHTEPECHO OTMETUTb, YTO, Ka3aJoCh Obl, 3HAKOMBIC 1 4acTO yNOTpeOIIsieMble CylIeCTBUTEIbHbIC
MOTYT ITPEACTABIISTH OMPEACICHHbBIE TPYJAHOCTH Uil TOYHOTO MIOHUMaHUsI Hay4YHOU cTaThbu. B Tabmuie 4 nmpuBouM pe-
3yJIBTaTHI IIEPEeBO/ia CTYACHTAMH HEKOTOPBIX aHIJIMICKHUX CYIIECTBUTEIBHBIX, XapaKTePHBIX Ul HAyYHOH JIUTEpaTyphl.

Tabnuma 4
Pycckue sxeusanenmol HeKOMOPLIX AH2NUTICKUX CYUeCMEUMENbHBIX, XAPAKMEPHLIX Ol HAYUHOU JUmepamypbol
AC [epeBon, npeaioxkeHHbIH cTyaeHTa- | [IpaBUiIbHBIN epeBo (B KOHTEKCTE
MU MIPEATIOKEHHST)
Alternative aJbTepHATUBHBIN JIpYroi, BO3MOXKHBIN
Approach TTOIXOJT METOJ
Consideration paccMOTpeHme TIpUYHHA
End KOHell Leb
Evidence JIOKa3aTesIbCTBA JIaHHBIC
Experience OIIBIT IIPAaKTHKa
Instance pUMeEp ciryvait
Procedure rporecc METOJI
Technique MeTtoauka, METOJ TexHuka, anmaparypa

Taknm 00pa3zoM, NMPUBEICHHBIC BHINIE TPYIAHOCTH U MPHUMEPHI OMINOOYHOTO YHOTPEOICHNUS JIEKCHYECKUX CIMHUIL
B aKaJeMUYECKOM YCTHOM WJIM MMCEMEHHOM peud CTYACHTAMH M MarCTPaHTaMH CBHICTEIBCTBYIOT 00 OTCYTCTBHH Ha-
BBIKOB aKa/IEMHYECKOTO OOLICHHs, T09TOMY BOIPOCHI OBJIAJICHNSI UMU B chepe HayYHOW KOMMYHHKAIIMU SIBIISIIOTCS aK-
TyaJIbHbIMH.

3HaHUE JEeKCUYECKHX 0COOCHHOCTEN, XapaKTePHbIX JJIs HAYYHOTO CTUJIS, yMEHHUE BIaeTh PEUEBBIMU CTPATErHAMU
YCTHOT'O ¥ TUCBMEHHOTO MPEIbBICHHUS NH(OOPMAIMH 110 TEME HAyYHOTO MCCIICIOBAHNS HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE OTKPBI-
BaeT IIMPOKHE BOZMOXKHOCTH Tiepe]] OyayIluMH YYEHBIMH B BEJICHUU MX MTPO(ECcCHOHAIBHON 1 HAayYHOH NeTebHOCTH,
B paboTe B MCCIIEI0BATEIBCKUX KOJUICKTHBAX.
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Crarbs NOCBAIIECHA TEOPETUYESCKUM H IIPAKTHISCKUM BOIIPOCAM HHOS3BIYHOTO 00pa30BaHMs OyLyIINX CIICLHaIIH-
CTOB B OOJIACTH SACPHOI M PAIHALIOHHON OS30MAaCHOCTH. AHATM3UPYIOTCS TOAXOIbI M METOMBI MOBBIIICHHS Y (eK-
THUBHOCTH O0y4YCHHUSI THOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha OCHOBE H3yUEeHHUsI 0COOCHHOCTEH AUCKypca MpodeccroHaTbHON chepsl.
PaccmarpuBarorcs cieiuduyuecKie XapakTepHCTHKN aHITIOS3bIMHOTO AUCKYpca cephl paJHalllioHHOI 6e30MmacHoCTH,
a TaK)Ke METOIMYECKHE U JIUAAKTHYECKUE TPUEMBI MOJITOTOBKH K IPO(eCCHOHATIBHOI KOMMYHHKAIIMH B 9TOH cdepe.

The article is devoted to theoretical and practical issues of foreign language education of future specialists
in the field of nuclear and radiation safety. Approaches and methods for increasing the effectiveness of teaching
a foreign language are analyzed based on studying the characteristics of the discourse of the professional sphere. The
specific characteristics of the English-language discourse in the field of radiation safety are considered, as well as
methodological and didactic techniques for preparing for professional communication in this field.

Kntouegvle cnosa: FKOIOTHUECKUH TUCKYPC, SACPHAS U paAHallioHHast 0€30IT1aCHOCTh, PEYEBOH aKT, KOMMYHHKATHB-
Hasl CUTYyaIlHs
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BBenenue. 3HaueHue TepMUHA «KOMMYHHUKALMS» CBS3aHO C €r0 IPOUCXOXKIACHHEM OT JIaTMHCKOIO CJIOBa.
communicatio, om coOmmunico — 0eiamv 0oWuUM, 0erams coooua, cesa3v18amn, 0oujamvcs. KOMMyHUKAIUS N3ydaeTcs
B pPa3HBIX acleKTax M, COOTBETCTBEHHO, TEPMUH «KOMMYHUKALMSD) HAMIOJHIETCS] Pa3HBIMU CMBICIIAMU U PacIIUpPsIETCS
JTOTIOJTHATEPHBIMU 3HaYCHHUSIMH. B n3BecTHOM padote M.A. Bacunuka mpoBeieH 00CTOATEIbHBIN aHATN3 TIOHSATHS KOM-
MYHUKAIUHU U BBIJCJICHBI CICAYIOIIUE €r0 aCleKThl: YHUBEPCAIbHBIN (KOMMYHHUKALIUS KaK cioco0 CBsI3U OOBEKTOB Ma-
TEPUATBHOTO M TYXOBHOTO MUPA; TEXHUIECKUN (KOMMYHHUKAITHS KaK CII0CO0, ITyTH B CPEACTBA Iepeaadn HHpopMaImn);
O6nonornuecknii (Kaxk (PyHKIIUS CHTHAIBHON CHCTEMBI IPEUMYIIIECTBEHHO Y )KHBOTHBIX ); COI[HATIBHBIHN (Kak 0COObIE CBI3H
¥ OTHOIICHUS MEXITy JTFOIbMHU B o0mecTse) [1, c. 11].

B nuHrBUCTHKE MOHSITHE KOMMYHUKAITUH CBSI3BIBACTCS C MCIIOIB30BAHUEM SI3BIKOBBIX 3HAKOB M C OCYIIECTBICHUEM
OJIHOTO W3 BUJIOB YCIIOBEYCCKOH JICATCIBHOCTH - TOBOPCHUS. HaydHoe HarpapieHUE, Ha3pIBACMOC «KOMMYHHUKATHBHAS
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